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Qu’est-ce que l’OFAJ ?
Was ist das DFJW? 

• Organisation internationale créée en 1963 au service de la coopération franco-allemande

• Mission : encourager les relations entre les jeunes des deux pays, renforcer leur compréhension et 
faire évoluer les représentations du pays voisin pour contribuer à la stabilité en Europe. Dans cette 
objectif de l’apprentissage interculturel, du vivre-ensemble paisible et de l’esprit d’ouverture, l’OFAJ 
peut non seulement soutenir des projets bi-, mais aussi des projets tri- et multinationaux qui 
contribuent à partager des valeurs démocratiques.

• Internationale Organisation im Dienste der deutsch-französischen Zusammenarbeit, gegründet 1963

• Auftrag: Die Beziehungen zwischen jungen Menschen beider Ländern fördern, ihr Verständnis 
füreinander stärken und die Vorstellungen vom Nachbarland weiterentwickeln, um zur Stabilität in 
Europa beizutragen. Mit dem Ziel des interkulturellen Lernens, des friedlichen Zusammenlebens und 
der Auf-geschlossenheit, kann das DFJW nicht nur bi-, sondern auch tri- und multilaterale Projekte 
unterstützen, die zum Austausch demokratischer Werte beitragen.
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Qu’est-ce que l’OFAJ ?
Was ist das DFJW? 

Paris
Berlin
Saarbrücken
+ Strasbourg

2 450 partenaires et porteurs de projets
2.450 Partner und Projektträger

Près de 10 millions jeunes depuis 1963 
Fast 10 Mio. Jugendliche seit 1963
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A qui s’adressent les programmes de l’OFAJ ? 
An wen richten sich die DFJW-Programme?

• Enfants, adolescents et jeunes adultes entre 3 et 
30 ans (35 pour les formations professionnelles) 
ainsi que toute personne travaillant, au niveau
professionnel ou bénévol, avec ces publics cibles

• Kinder, Jugendliche und junge Erwachsene 
zwischen 3 und 30 Jahren (35 für die berufl. 
Bildung) sowie alle Personen, die haupt- oder 
ehrenamtlich mit diesen Zielgruppen arbeiten 

■ Soutien aux rencontres 
intergénérationnelles ou d’adultes entre 
villes jumelées ou acteurs de la société 
civile franco-allemands

■ Unterstützung für intergenerationelle und 
Erwachsenenbegegnungen zwischen 
deutsch-französischen Partnerstädten 
oder Akteuren der Zivilgesellschaft
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■ Principe de subsidiarité

■ Réciprocité : une phase de 
rencontre dans chaque pays 
partenaire

■ une équipe d’organisation 
composée d’au moins une 
structure de chaque pays impliqué

■ Equilibre du nombre de 
participant.e.s des pays

■ Echange interculturel

■ Sensibilisation aux langues à 
travers l’animation linguistique

• Travailler en commun sur un projet

■ Subsidiaritätsprinzip 

■ Gegenseitigkeitsprinzip: eine 
Begegnungsphase in jedem 
beteiligten Land

■ Ein Organisationteams, das 
mindestens aus einer Struktur aus 
jedem Land besteht

■ Ausgewogene Anzahl an 
Teilnehmenden pro Land

■ Interkultureller Austausch

■ Für Sprachen sensibilisieren durch 
Sprachanimation

■ Gemeinsam an einem Projekt mit 
einem Endprodukt arbeiten

Les principes fondamentaux
Die Grundprinzipien
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Rendre les programmes d’échange accessible à 
tous les jeunes

Mettre la transition écologique et l’engagement 
pour la protection de l’environnement au cœur 
des échanges

Favoriser la participation des jeunes à la société, 
nos démocraties et aux processus de décision 
(éducation citoyenne)

Travail de mémoire et pédagogie de la paix dans 
une Europe de la diversité

Prendre en compte les besoins et les intérêts 
des jeunes > Participation des jeunes

Austauschprogramme für alle jungen Menschen 
zugänglich machen

Ökologische Transformation und Engagement für 
Umweltschutz im Herzen von Begegnungen 

Teilhabe junger Menschen an Gesellschaft, 
Demokratie und Entscheidungsprozessen fördern 
(politische Bildung)

Erinnerungsarbeit und Friedenspädagogik in 
einem Europa der Vielfalt

Bedürfnisse und Interessen junger Menschen 
berücksichtigen > Jugendpartizipation

Les thèmes principaux
Die Schwerpunktthemen

a
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Programme pour les rencontres de groupe entre villes jumelées 
Programm für Gruppenbegegnungen zwischen Partnerstädten 

• Rencontres de groupe scolaires ou extrascolaires franco-allemands ou trinationaux dans le cadre d’un jumelage ou 

d’un partenariat régional

• Porteurs de projet : communes, comités de jumelage, départements, régions 

• Peut être des rencontres au lieu au domicile du partenaire et Rencontres en tiers lieu, critères selon les directives 

de l’OFAJ

• Centrales du secteur Jumelages : Ländervertreter, AFCCRE, FAFA, Maison Rhénanie-Palatinat

• Contact : Coline Blache (jumelage@ofaj.org)

• Deutsch-französische oder trilaterale (außer)schulische Gruppenbegegnungen im Rahmen einer Städte- oder

Regionalpartnerschaft

• Projektträger: Städte, Gemeinden, Städtepartnerschaftsvereine, Bezirke, Bundesländer

• Begegnungen am Ort des Partners und Drittortbegegnungen, Kriterien der DFJW-Richtlinien

• Zentralstellen des Bereichs Städtepartnerschaften: Ländervertreter, AFCCRE, FAFA, Maison Rhénanie-Palatinat

• Kontakt: Coline Blache (partnerstadt@dfjw.org)

https://www.dfjw.org/media/programmes/liste-laendervertreter-2020.pdf
https://www.dfjw.org/media/programmes/liste-laendervertreter-2020.pdf
mailto:partnerstadt@dfjw.org
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Städte und Gemeinden

Villes et Communes

Autres échanges de groupes et acteurs qui peuvent coopérer avec les  
jumelages
Andere Gruppenaustausche und Akteure, die mit Städtepartnerschaften 
kooperieren können

Etablissements scolaires

Schulen

Etablissements de la formation professionnelle 

Berufsschulen

Associations, fédération etc.

Vereine, Verbände etc.

Universités

Universitäten

Comités de jumelage

Partnerschaftskomitees

* Art & Culture, Sport, Science, éducation citoyenne

* Kunst & Kulture, Sport, Wissenschaft, pol. Bildung

* FOCUS (coopération entre écoles et 

association)

* FOKUS (Kooperation zwischen Schulen und

Vereinen)

Acteurs

Akteure
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Modalités de subvention pour échanges de groupe
Fördermodalitäten für Gruppenprojekte

→ La subvention OFAJ est 

cumulable avec d’autres 
financements (Erasmus+, 
soutien régional …). 
→ Un cofinancement par le 

porteur de projet à hauteur
d‘une contribution appropriée
est nécessaire. 

→ Die DFJW-Förderung ist mit 

anderen Förderungen 
kumulierbar (z.B. Erasmus+). 
→ Das Projekt muss vom 

Projektträger durch 
angemessenen Anteil 
kofinanziert werden.
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Conditions et les différents taux de subvention
Bedingungen und die veschiedenen Fördersätze

4 à 21 nuitées
4 bis 21 Übernachtungen

Groupes équilibrés FR-ALL
Ausgewogene Gruppen DE-FR

Réciprocité
Gegenseitigkeitsprinzip

Echange interculturel
Interkultureller Austauch

Frais de base
Hébergement + nourriture

25 € / jour / pers. max 
40€ / jour / JAMO

Basiskosten
Unterkunft + Verpflegung

max. 25 €/Tag/Pers.
max. 40 €/Tag/JAMO

Frais de projet
Déplacements sur place, activités…

250 € / jour / pour max. 10j
Projektkosten

Fahrtkosten vor Ort, Aktivitäten…

max. 250€ für max. 10 Tage
(Zusätliche Fördermöglichkeiten bei JAMO-

Teilnahme, kulturellen und trinationalen Projekten 
– max. 250€ + 450€)

Animation linguistique
max. 170€/ jour pour max. 10j

Sprachförderkosten 
max. 170 € / Tag für max. 10 

Tage

Frais de voyage
0,16 € / km / pers. Max

Fahrtkosten
max. 0,16 €/km/Pers.
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*JAMO – Jeunes ayant moins d’opportunité
Junge Menschen mit besonderem Förderbedarf

Junge Menschen mit besonderem 
Förderbedarf sind gemäß der DFJW-
Richtlinien junge Menschen, die 
erschwerten Zugang zu internationalen 
Mobilitätsangeboten aufgrund sozialer, 
geographischer oder gesundheitlicher 
Hindernisse haben. Das DFJW will gerade 
diesen jungen Menschen eine 
Auslandserfahrung ermöglichen. 

D’après les Directives de l’OFAJ, les jeunes 
ayant moins d’opportunités sont des 
jeunes dont l’accès aux possibilités de 
mobilité internationale est rendu difficile 
par des obstacles sociaux, géographiques 
ou liés à la santé. L’OFAJ veut justement 
permettre à ces jeunes d’effectuer des 
séjours à l’étranger. 

https://www.dfjw.org/sites/default/files/media/jugendliche-mit-besonderem-forderbedarf-definition-entsprechend-der-dfjw-richtlinien.pdf
https://www.dfjw.org/sites/default/files/media/jugendliche-mit-besonderem-forderbedarf-definition-entsprechend-der-dfjw-richtlinien.pdf
https://www.dfjw.org/sites/default/files/media/jugendliche-mit-besonderem-forderbedarf-definition-entsprechend-der-dfjw-richtlinien.pdf
https://www.ofaj.org/directives
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Qui dépose la demande ?
Wer stellt den Förderantrag?

Demande de subvention classique / Klassischer Förderantrag

.

Lieu de 
l’échange/
Ort der 
Begegnung

Hébergement/Unterkunft Rencontre et participants/Begegnung und
Teilnehmenden

Dépôt de la demande/
Förderantrag

en familles d’accueil/hébergement payant
in Gastfamilien/Kostenpflichtige Unterkunft

Rencontre au domicile du partenaire / max. 35
participants subventionnés
Begegung am Ort des Partners / max. 35 gefördete TN

dépose la demande 
pour participants 

stellt den Förderantrag
für die ,    

Groupes logés ensemble en hébergement 
payant

Gruppen zusammen in Kostenpflichtige
Unterkunft

Rencontre en tiers-lieu / max. 70 participants 
subventionnés
Drittort Begegnung / max. 70 gefördete TN

dépose la demande 
pour participants 

stellt den Förderantrag
für die             

en familles d’accueil/hébergement payant
in Gastfamilien/Kostenpflichtige Unterkunft

Rencontre au domicile du partenaire / max. 35
participants subventionnés
Begegung am Ort des Partners / max. 35 gefördete TN

dépose la demande 
pour participants 

stellt den Förderantrag
für die

Groupes logés ensemble en hébergement 
payant

Gruppen zusammen in Kostenpflichtige
Unterkunft untergebracht

Rencontre en tiers-lieu / max. 70 participants 
subventionnés
Drittort Begegnung / max. 70 gefördete TN

dépose la demande 
pour participants 
DE stellt den Förderantrag
für die 
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Déposer une demande 
Antragsstellung

• Formulaire de demande dûment rempli et signé

Vollständig ausgefülltes und unterschriebenes

Antragsformular.

• Concept pédagogique, y compris un programme provisoire

Pädagogisches Konzept, inkl. vorläufiges Programm.

• Il s’agit de votre première demande ? Le statut de l’association

Es handelt sich um Ihren ersten Antrag? Das Statut des

Vereins.

• Il est possible de déposer une demande de subvention pour une

réunion de préparation

Es ist möglich, einen Antrag für eines Vorbereitungstreffen

zu stellen.

→ De manière générale : Envoyer une demande pour 
chaque phase rencontre !

→ Allgemein gilt: Immer nur einen Antrag pro 
Begegnungsphase einsenden!

→ À envoyer au plus tard 3 
mois avant le début de 
l’échange
→ Antragsfrist : Bis zu 3 
Monate vor Projektstart 

https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-04/demande-de-subvention.pdf
https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-04/demande-de-subvention.pdf
https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-04/demande-de-subvention.pdf
https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-04/demande-de-subvention.pdf
https://www.dfjw.org/sites/default/files/2025-04/foerderantrag.pdf
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Déposer une demande : Exemple
Antragstellung: Beispiel

Centrales France

envoyer à votre 

fédération nationale (l’AFCCRE, 

la FAFA , etc) ou directement au

centre de services partagés

de l’OFAJ (csp@ofaj.org) si vous

n’êtes pas affilié à une

fédération. 

Centrale Niedersachsen

Niedersächsisches Landesamt für 

Soziales, Jugend und Familie

Herr Thomas Gollembusch

- Außenstelle Hannover -

Schiffgraben 30-32

30175 Hannover

Tel.: +49 (0)511/89701-357 

Thomas.Gollembusch@ls.niedersachsen.de

Exemple d’échange: 5 nuitées; 30 jeunes et 5 encadrants; hébergement payant; animation 
linguistique sur 4 jours de programme
Austauschbeispiel: 5 Übernachtungen; 30 Jugendliche und 5 Betreuer; Kostenpflichtige
Unterkunft; Sprachanimation über 4 Programmtage

mailto:csp@ofaj.org
mailto:Thomas.Gollembusch@ls.niedersachsen.de
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Décompte de subvention
Verwendungsnachweis

• Formulaire de décompte dûment rempli et signé

Vollständig ausgefülltes und unterschriebenes
Verwendungsnachweisformular.

• Bilan de la rencontre (inclus dans le formulaire)

Detaillierter Bericht (im Verwendungsnachweis
enthalten).

• Programme réalisé

Durgeführtes Programm.

• Liste des participants

Liste der Teilnehmenden.

• Preuve de communication

Kommunikationsnachweis.

• Liste des justificatifs et justificatifs

Belegliste und Belege.

• Bilan d‘animation linguistique (en cas de 
subvention)

Sprachanimationsbericht (im Fall von Förderung).

→ À envoyer au plus tard 2 
mois après la fin de 
l’échange
→ Frist: Bis zu 2 Monate 
nach Projektende 

Catégorie 1
+ une facture justifiant 
de la bonne tenue de 
l’échange

Kategorie 1
+ eine Rechnung, die 
belegt, dass der 
Umtausch tatsächlich
stattgefunden hat

Catégorie 2
Documents Cat.1 + Liste des justificatifs, justificatifs et Bilan d’animation 
linguistique s’il y en a eu

Kategorie 2
Dokumente Kat.1 + Belegliste und Belege und Sprachanimationsbericht wenn
stattgefunden

https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-04/demande-de-subvention.pdf
https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-04/demande-de-subvention.pdf
https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-04/demande-de-subvention.pdf
https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-04/demande-de-subvention.pdf
https://www.dfjw.org/sites/default/files/2025-04/foerderantrag.pdf
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Autres programmes
Sonstige Programme

Projets hybrides
• Phase en présentiel 

(application des taux 
de subvention) + 
phase en ligne (3 000 
€ max.)

• Une seule demande de 
subvention

Projets 1234

• Lien avec la jeunesse / 
échange franco-allemand

• Pas de durée spécifique
• Partenariat avec 

l’Allemagne pas nécessaire 
• Forfait max 1 234 €
• Pas de soutien des voyages 

purement touristiques

Projets numériques

• 100 % en ligne

• La mise en œuvre 

entièrement numérique d’un 

projet doit être justifiée

• Frais d’honoraires, support 
technique, licences 
temporaires ou location de 
salle

Hybride Projekte
• Präsenzphase 

(Anwendung der 

Fördersätze) + 

Onlinephase (max. 

3.000 €)

• Ein einziger Antrag

1234-Projekte

• Bezug zur Jugend/deutsch-

französischer Austausch

• Keine vorgegebene 

Programmdauer

• Partnerschaft mit 

Frankreich nicht nötig

• Pauschale max. 1.234 €

• Keine Unterstützung rein 

touristischen Projekte

Digitale Projekte

• 100 % online

• vollständig digitale 

Projektdurchführung muss 

begründet werden

• Kosten für Honorare, techn. 
Betreuung, zeitlich 
begrenzte Lizenzen, 
Raummiete
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Critères pour un programme subventionnable
Kriterien für ein förderfähiges Programm

• Adapté au groupe cible 

• Adapté à l’âge du groupe (enfants, adolescents, 

jeunes adultes…) 

• Echange interculturel: toutes les activités doivent 

favoriser l’échange entre les jeunes et rassembler des 

participants de chaque pays 

• Thème: environnement, Europe, histoire, éducation à la 

citoyenneté, inclusion à travers le sport … → organiser 

des activités et des workshops sur ce thème dans le 

programme 

• Animation linguistique

• Participation: faire participer les jeunes dans 

l’élaboration du programme (avant, pendant et après 

l’échange)

• Temps libre: penser à laisser du temps libre pour que 

les jeunes puissent interagir comme ils le veulent ou 

proposer leurs propres activités

• Geeignet für die Zielgruppe
• Geeignet für das Alter der Gruppe (Kinder, 

Jugendliche, junge Erwachsene…)
• Interkultureller Austausch: Alle Aktivitäten 

müssen den Austausch zwischen den Jugendlichen 
fördern und Teilnehmer aus jedem Land 
zusammenbringen.

• Thema: Umwelt, Europa, Geschichte, politische 
Bildung, Inklusion durch Sport … → Organisation 
von Aktivitäten und Workshops zu diesem Thema 
im Rahmen des Programms.

• Sprachanimation
• Partizipation: Beziehen Sie die Jugendlichen in 

die Ausarbeitung des Programms ein (vor, 
während und nach dem Austausch).

• Freizeit: Denken Sie daran, Freizeit einzuplanen, 
damit die Jugendlichen frei miteinander 
interagieren oder eigene Aktivitäten vorschlagen 
können.
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Ressources
Ressourcen

• Guide pour jumelages et partenariats régionaux

Leitfaden für Städte- und Regionalpartnerscahften

• Ressources animation linguistique

Ressourcen für Sprachanimation

• Formulaire de demande – Echanges de groupes

Antragsformular - Gruppenaustausch

• PANORAMA #5 – Jumelages : passer le relais entre générations

PANORAMA #5 – Städtepartnerschaften: Stabübergabe an die junge Generation

Plus sur le site de l’OFAJ : L'Office franco-allemand pour la Jeunesse (OFAJ)

Mehr auf der Website des DFJW: Das Deutsch-Französische Jugendwerk (DFJW)

https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-05/Guide_jumelages_partenariats_0.pdf
https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-05/Guide_jumelages_partenariats_0.pdf
https://www.dfjw.org/sites/default/files/2025-05/Leitfaden_Regional_Staedtepartnerschaften.pdf
https://www.dfjw.org/sites/default/files/2025-05/Leitfaden_Regional_Staedtepartnerschaften.pdf
https://www.dfjw.org/sites/default/files/2025-05/Leitfaden_Regional_Staedtepartnerschaften.pdf
https://www.dfjw.org/sites/default/files/2025-05/Leitfaden_Regional_Staedtepartnerschaften.pdf
https://www.dfjw.org/sites/default/files/2025-05/Leitfaden_Regional_Staedtepartnerschaften.pdf
https://www.dfjw.org/sites/default/files/2025-05/Leitfaden_Regional_Staedtepartnerschaften.pdf
https://www.ofaj.org/ressources/lanimation-linguistique
https://www.ofaj.org/ressources/lanimation-linguistique
https://www.dfjw.org/publikationen-materialien/sprachanimation
https://www.dfjw.org/publikationen-materialien/sprachanimation
https://www.dfjw.org/publikationen-materialien/sprachanimation
https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-04/demande-de-subvention.pdf
https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-04/demande-de-subvention.pdf
https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-04/demande-de-subvention.pdf
https://www.ofaj.org/sites/default/files/2025-04/demande-de-subvention.pdf
https://www.dfjw.org/sites/default/files/2025-04/foerderantrag.pdf
https://www.dfjw.org/sites/default/files/2025-04/foerderantrag.pdf
https://www.dfjw.org/sites/default/files/2025-04/foerderantrag.pdf
https://www.ofaj.org/ressources/panorama-5-jumelages-passer-le-relais-entre-generations
https://www.ofaj.org/ressources/panorama-5-jumelages-passer-le-relais-entre-generations
https://www.ofaj.org/ressources/panorama-5-jumelages-passer-le-relais-entre-generations
https://www.ofaj.org/ressources/panorama-5-jumelages-passer-le-relais-entre-generations
https://www.dfjw.org/publikationen-materialien/panorama-5-stadtepartnerschaften-stabubergabe-an-die-junge-generation
https://www.dfjw.org/publikationen-materialien/panorama-5-stadtepartnerschaften-stabubergabe-an-die-junge-generation
https://www.dfjw.org/publikationen-materialien/panorama-5-stadtepartnerschaften-stabubergabe-an-die-junge-generation
https://www.dfjw.org/publikationen-materialien/panorama-5-stadtepartnerschaften-stabubergabe-an-die-junge-generation
https://www.dfjw.org/publikationen-materialien/panorama-5-stadtepartnerschaften-stabubergabe-an-die-junge-generation
https://www.dfjw.org/publikationen-materialien/panorama-5-stadtepartnerschaften-stabubergabe-an-die-junge-generation
https://www.dfjw.org/publikationen-materialien/panorama-5-stadtepartnerschaften-stabubergabe-an-die-junge-generation
https://www.dfjw.org/publikationen-materialien/panorama-5-stadtepartnerschaften-stabubergabe-an-die-junge-generation
https://www.ofaj.org/
https://www.ofaj.org/
https://www.ofaj.org/
https://www.dfjw.org/
https://www.dfjw.org/
https://www.dfjw.org/
https://www.dfjw.org/
https://www.dfjw.org/
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Merci de votre écoute !
Vielen Dank für Ihr Interesse!

CONTACT | KONTAKTPERSON

Coline Blache blache@ofaj.org

mailto:blache@ofaj.org
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